
A C O R D 

INTRE ROMANIA SISTATUL KUWEIT PRIVIND 
PR~M0VAREA SI PROTEJAREA RECIPROCA A 

INVESTITIILOR. 

România şi Statul Kuweit (denumite în cele ce urmează 

împreună. Statele Contractante şi fiecare un Stat Contractant); 

In dorinţa de a întări eooper~rea economică existentă 

între cele două state şi de a crea condiţii favorabile pentru 

investiţiile investitorilor unui Stat Contractant pe teritoriul 

celuilalt Stat Contractant; 

Recunoscînd că încurajarea şi protejarea reţiprocă a 

acestor investiţii, pe bază de acorduri internaţionale, va 

conduce la stimularea iniţiativei de afaceri şi la creşterea 

prosperităţii în cele două State Contractante, 

Au convenit cele ce urmează: 
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ARTICOLUL l 

Definiţii 

In sensul acestui Acord: 

(1) Termenul "investiţie 0 desemnează orice fel de active 

deţinute sau controlate direct sau indirect de către 

un investitor al unui Stat Contractant şi investite pe 
-

teritoriul celuilalt Stat Contractant, în conformitate cu 

legile şi reglementările acelui Stat. Fără a restrînge 

noţiunea generală de mai sus, termenul "investiţie" va. 

include: 

(a) proprietatea mobilă şi imobilă precum şi orice alte 

drepturi reale ca ipoteci, privilegii, garanţii, 
' 

uzufruct şi drepturi similare; 

(b) acţiuni, obligaţiuni şi · alte forme de participare, 

directă sau indirectă, în societăţi constituite pe 

teritoriul unui Stat Contractant; 

(c) împrumuturile aprobate asociate cu investiţii şi 
' 

certificate de proprietate emise de guvernul unuia 

din Statele Contractante; 

(d) veniturile reinvestite, datoriile care pot fi conver

tite în investiţii, alte drepturi de creanţă şi alte 

drepturi r~feritoare la prestări avînd o valoare 

financiară; 

(e) drepturi de proprietate intelectuală şi industrială 

incluzînd, dar nu limitate la drepturi deourgînd din: 
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drepturi de autor, mărci de comerţ, brevete, design 

industrial, know-how, nume comerciale, goodwill şi 

alte drepturi de proprietate industrială; 

(f) orice drept conferit prin .lege sau contract şi orice 
. ' ;. l' 

licenţe şi autorizaţii eliberate conform legii, 

inclusiv drepturile de a prospecta. a explora, a 

extrage, a dobîndi sau a utiliza resurse naturale, 

inclusiv cele din zonele maritime ţinînd de juris-
. 

dicţia unuia din Statele Contractante şi drepturile 

de a fabrica, a folosi şi a vinde produse. 

Orice modificare a formei în care sînt investite sau rein- · 

vestite activele nu va afecta caracterul lor de investiţie. 

(2) Termenul "investitorn înseamnă: 

(a) cu privire la România : orice unitate '.e'3onamică±

română avînd personalitate juridică; 

(b) cu privire la Statul Kuweit: orice persoană fizică 

sau juridică, inclusiv guvernul Statului Kuweit. 

Persoană fizică înseamnă o persoană care are 

cetăţenia kuweitiană, în conformitate cu legile 

Statului Kuweit. 

(J ) Termenul "persoană juridică" înseamnă: 

(a) cu privire la România: orice entitate economică, 

constituită în România în conformitate cu legea 

română; 

(b) cu privire la Statul Kuweit: 
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(i) orice entitate constituită în conformitate cu 
legile Statului Kuweit şi recunoscută ca persoană juridică 

conform acestora, cum sînt instituţii, fonduri de dezvoltare, 

întreprinderi,agenţii, cooperative, asociaţii, corporaţii, 

autorităţi, fundaţii, societăţi, firme, stabilimente, organi

zaţii şi asociaţii de afaceri sau entităţi similare, indife

rent dacă răspunderile lor aînt limitate sau nu; 

(ii) entităţi juridice constituite conform legii ori

cărui stat care sint, direct sau indirect deţinute sau 

controlate de investitori ai Statului Kuweit şi care au 

sediul activităţilor economice reale pe teritoriul Statului 

Kuweit. Unui investitor în conformitate cu acest sub-paragraf; 

i se poate solicita să prezinte probe în legătură cu această. 

deţinere sau control. în vederea recunoaşterii de către 

autorităţile competente din România în calitate de investitor 

al Statului Kuweit • 
• 

(4) Termenul ndeţine" sau "controlează" inseamnă proprietatea 

sau controlul exercitat prin subsidiari sau afiliaţi,oriunde 

ar avea sediul. 

(5) Termenul "participaţii directe 0 desemnează participaţiile 

deţinute de către un investitor al unui Stat Contractant 

într-o societate sau activitate economică situată pe teri

toriul celuilalt Stat Contractant. 

(6) Termenul "participaţii indirecte 0 desemnează participaţiile 

deţinute de către o societate avîndu-~i sediul social pe 

teritoriul unui Stat Contractant, într-o altă societate sau 

activitate economică situată tot pe acest teritoriu, oînd 

această primă societate este constituită cu participaţia la 

capital a unui investitor al celuil&lt Stat Contractant. 
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(7) Termenul "venituri" desemnează sumele produse de o investi

ţie şi în special, dar nu exclusiv include beneficii,dobîmi, 

sporuri de capital, dividende, redevenţe, prime de conducen:i, 

drepturi de asistenţă tehnică sau alte onorarii, indiferent 

de forma în care este plătit venitul. 

(8) Termenul "activităţi asociate" include _organizarea, contro

lul, funcţionarea, menţinerea şi dispunerea de persoane 

juridice, filiale, agenţii, oficii, fabrici sau alte facili

tăţi pentru desfăşurarea activităţii, dobîndirea, folosirea, 

protecţia şi dispoziţia asupra proprietăţii de orice fel, 

incluzînd drepturile de proprietate intelectuală şi indus

trială; şi luarea cu împrumut de fonduri, cumpărarea şi 

emiterea de acţiuni precum şi cumpărarea de valută străină 

pentru importuri, în conformitate eu legile şi reglementăr -

statului gazdă. 

ARTICOLUL 2 

Promovarea şi protejarea investiţiilor 

(1) Fiecare Stat dontractant se angajează să creeze şi să 

menţină un cadru favorabil pentru investiţiile investitori

lor celuilalt Stat Contractant, atît cele existente cit şi 

cele noi, precum şi pentru veniturile reinvestite şi va 

permite, în aplica.rea legilor şi reglementărilor sale, ca 
, 

astfel de investiţii să fie realizate şi dobîndite pe 
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teritoriul său. In orice caz, acestor investiţii li se va 

acorda un tratament just şi echitabil. 

(2) Nici unul din Statele Contractante nu va afecta. în nici 

un fel; prin măsuri arbitrare, nerezonabile sau discrimi

natorii, conducerea, menţinerea sau folosirea investiţiilor 

realizate pe teritoriul său de către investitori ai celui

lalt Stat Contractant. 

(3) Fiecare Stat Contractant se va strădui să adopte şi să 

aplice măsurile necesare pentru acordarea de facilităţi, 

stimulente şi alte forme de încurajare corespunzătoare 

pentru investiţiile realizate de investitorii celuilalt 

Stat Contractant. 

(4) Investitorii fiecărui Stat Contractant vor avea dreptul să 

apeleze la autoriţăţile competente din statul gazdă pentru 
-

abţinerea facilităţilor, stimulentelor şi altor forme de 

încurajare iar statul gazdă le va acorda întreaga asistent 

eonsimţămîntul, aprobările, licenţele şi autorizaţiile în 

măsură, termenii şi condiţiile care vor fi stabilite de 

către legile şi reglementările statului gazdă. 

(5) In ceea ce priveşte politica sa în domeniul impozitelor, 

.fiecare Stat Contractant se va strădui să acorde un trata

ment just şi echitabil investiţiilor investitorilor celui

lalt Stat Contractant. 

(6) Pentru realizarea obiectivelor acesţui Acord, Statele 

Contractante vor încuraja şi facilita formarea de entităţi 
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juridice corespunzătoare de către investitorii oricărui 

Stat Contractant în vederea stabilirii, dezvoltării şi 

executării de obiective de investiţii în diferite sectoare 

ale economiei, în conformitate cu legile şi reglementările 

celuilalt Stat Contractant. 

(7) Investitorilor fiecărui Stat Contractant li se va permite 

să angajeze personal de conducere şi tehnic superior, la 

alegerea lor, indiferent de naţionalitate, în măsura per

misă de legislaţia statului gazdă. Statele Contractante 

vor pune la dispoziţie toate facilităţile neeesare,inclus:i.v 

asigurarea de vize şi permise de şederea pentru acest 

personal de conducere şi tehnic, precum şi pentru familiil 

lor, în conformitate cu legile şi reglementările celor dou 

State Contractante. 

(8) Odată stabilite, investiţiile nu vor fi supuse în ţara 

gazdă unor cerinţe suplimentare de performanţă care să 

împiedice extinderea operaţiunilor lor sau dezvoltarea 

investiţiilor. 

(9) Fiecare Stat Contractant recunoaşte oă, pentru a menţine 

un cadru favorabil pentru investiţiile de pe teritoriul 

lor ale investitorilor celuilalt Stat Contractant, trebuie 

să asigure mijloace eficiente de susţinere a pretenţiilor 

şi drepturilor în legătură cu acordurile de investiţii, 

autorizaţiile pentru investiţii şi proprietăţi. Fiecare 

Stat Contractant -nu va împiedica dreptul investitorilor 

celuilalt Stat Contractant de a avea acces; direct sau 
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prin reprezentare legală, la tribunalele sale judiciare, 

tribunalele şi instituţiile sale administrative precum şi 

la orice organisme care exercită o autoritate de jurisdicţie. 

(lo) Fiecare Stat Contractant se va strădui să menţină condiţii 

de competiţie liberă pentru investiţiile investitorilor 

celuilalt Stat Contractant. 

(11) Fiecare Stat Contractant va publica toate legile, reglemen

tările şi instl'ucţiunile care sint legate sau afectează 
. 

investiţiile pe teritoriul său ale investitorilor celuilalt 

Stat Contractant. 

(12) Fiecare Stat Contractant va respecta orice obligaţie pe care 

şi-ar putea-o asuma în legătură cu investiţiile investitori 

lor celuilalt Stat Contractant. 

ARTICOLUL 3 

Tratamentul naţiunii celei mai favorizate 

(1) Fiecare Stat Contractant va acorda investiţiilor efectuate 

pe teritoriul său de către investitori ai celuilalt Stat 

Contractant un tratament nu mai puţin favorabil decît cel 

pe care îl acordă în situaţii asemănătoare investiţiilor 

investitorilor oricărui stat terţ. 

(2) Fiecare Stat Contractant va acorda investitorilor celuilalt 

Stat Contractant, în ceea ce priveşte despăgubirea, trans

ferurile, conducerea, î:ntreţinerea, utilizarea, dobîndirea 

sau dispunerea privind investiţiile lor sau cu privire la 
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orice alte activităţi asociate un tratament nu mai puţin 

favorabil decît cel pe care îl acordă investitorilor orio~ · 
• 

stat terţ. 

ARTICOLUL 4 

Excepţii 

Prevederile acestui Acord referitoare la acordarea unui 

tratament nu mai puţin favorabil decît cel acordat de către 

un Stat Contractant investitorilor ·oricărui stat terţ nu 

vor fi interpretate în sensul de a obliga un Stat Contractan 

să extindă asupra investitorilor celuilalt Stat Contractant 

beneficiul oricărui tratament, preferinţă sau privilegiu 

rezultînd din: 

(a) orice uniune vamală, prezentă sau viitoare, o uniune 

economică, o zonă de liber schimb, un acord inter

naţional similar sau alte forme de aranjamente de 

cooperare regionale sau sub-regionale, la care ori

care din Statele Contractante este sau ar putea să 

devină parte; sau 

(b) orice acord, internaţional, regional sau sub-regional 

sau alt aranjament referitor în totalitate sau în 

principal la impozitare sau orice legislaţie internă 

referitoare in totalitate sau în principal la impozi

tare. 
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ARTICOLUL 5 

Despăgubirea pentru daune sau pierderi 

Investitorii un11iStat . Contractant ale căror investiţii 

au suferit pierderi ca urmare a unui război sau alt conflict 

armat, unei stări de urgenţă naţională, revoltei, insureeţ · · 

tulburărilor sau alte evenimente similare, inclusiv pierderi 

ocazionate de rechiziţionare, pe teritoriul celuilalt Stat 

Contractant, vor primi de la acest din urmă Stat Contractant 

despăgubirea nece·sară care trebuie să acopere pierderile 

suferite. Sumele privind aceste despăgubiri vor fi liber 

transferabile. 

ARTICOLUL 6 

Sechestrarea şi confiscarea 

(1) Investiţiile investitorilor unui Stat Contractant se vor 

bucura de deplină protecţie şi securitate pe teritoriul 

celuilalt Stat Contractant. 

(2) Fără a restrînge caracterul general al paragrafului (l), 

investiţiile investitorilor unui Stat Contractant nu vor fi 

supuse sechestrării.., con:fiseării sau altor măsuri similare 

decît pe baza unei proceduri legale corespunzătoare. 

ARTICOLUL 7 

Naţionalizarea sau exproprierea 

1) Investiţiile efectuate de către investitori ai unui Stat 

Contractant pe teritoriul celuilalt Stat Contractant nu vor 
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fi expropriate, naţionalizate sau supuse altor măsuri 

avînd un efect similar, decît dacă sînt îndeplinite urmă

toarele condiţii: 

(a) măsurile nu sînt discriminatorii; 

(b) măsurile sînt adoptate în interesul public şi printr-o 

procedură legală; 

(c) este prevăzută o procedură adecvată pentru determinare 

sumei şi modalităţii de plată a despăgubirii care 

trebuie să fie promptă, adecvată şi efectivă. 

(2) Această despăgubire va fi calculată şi determinată în con

formitate cu principiile recunoscute de evaluare, cum sînt 

valoarea justă de piaţă a investiţiei imediat înainte sau 

la data cînd a fost anunţată decizia de naţionalizare sau 

expropriere sau aceasta a devenit cunoscută public,luîndu

se în considerare evaluarea cea mai favorabilă. Cînd valea 

rea de piaţă nu poate fi stabilită cu uşurinţă, despăgubi

rea va fi stabilită pe baza unorprincipii echitabile, 

ţinîndu-se seama, între altele, de capitalul investit, 

aprecierea acestuia, veniturile curente, goodwill, valoarea 

de înlocuire şi alţi factori pertinenţi. 

La cererea investitorului în cauză, cuantumul despăgub· ·· 

va putea fi revizuit de un tribunal sau alt organ competen 

din statul gazdă. Cuantumul despăgubirii stabilită defini

tiv va fi plătit imediat investitorului în valute liber 
, 

convertibile şi se va permite liberul transfer al acesteia 

fără întîrziere: In situaţia în care plata despăgubirii 
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:ntîrzie, despăgubirea va include o dobindă la nivelul 

curent LIBOR. 

: ) Cînd un Stat Contractant naţionalizează sau expropriază 

investiţia unei persoane juridice care este constituită 

sau autorizată potrivit legilor în vigoare pe teritoriul 

său şi în care un investitor al celuilalt Stat Contractant 

deţine acţiuni, obligaţiuni sau alte drepturi sau interese, 

el va asigura. că se va primi o despăgubire promptă, adecva 

tă şi efectivă, care se va putea transfera. Această despă

gubire va fi stabilită şi plătită în conformitate cu preve 

derile paragrafului (2). 

ARTICOLUL 8 

Transferurile 

( l) In ceea ce priveşte investiţiile, fiecare Stat Contractant 

va garanta investitorilor celuilalt Stat Contractant trans 

ferul fără întîrziere, în afara teritoriului său a: 

(a) veniturilor din investiţii; 

(b) sumelor provenind din vînzarea, înstrăinarea sau 

lichidarea, totală sau parţială, a unei investiţii; 

(c) vărsămintelor efectuate pentru rambursarea creditelor 

pentru investiţii şi a dobînzilor cuvenite; 

(d) cîştigurilor cetăţenilor celuilalt Stat Contractant 

provenind din munca. şi serviciile prestate de ei în 

legătură cu -o investiţie realizată pe teritoriul său; 

(e) sumelor utilizate pentru conducerea investiţiei; 
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(f) fondurilor necesare pentru întreţinerea investiţiei şi 

(g) despăgubirilor la care se face referire în articolele 

5 şi 7. 

2 ) Transferurile menţionate mai sus vor fi efectuate în 

valuta convertibilă în care a fost realizată investiţia 

sau în orice altă valută liber convertibilă, dacă s-a 

convenit astfel, la cursul de schimb în vigoare la data 

transferului. 

' J) In sensul acestui Acord, cursurile de schimb vor fi deter

minate conform cursurilor oficiale convenite cu Fondul 

Monetar Internaţional sau, cînd nu există asemenea cursuri, 

conform cursurilor oficiale de schimb pentru Drepturile 

Speciale de Tragere sau dolari SUA sau orice altă valută 

convertibilă convenită de Statele Contractante. 

ARTICOLUL 9 
Subrogarea 

Dacă un Stat Contractant (sau instituţia desemnată de el 

efectuează plăţi unuia din investitorii săi, în virtutea 

unei obligaţii de indemnizare sau a unei garanţii pe care 

şi-a asumat-o în legătură cu o investiţie sau o parte a 
-

acesteia, efectuată pe teritoriul celuilalt Stat Contrac-

tant, ultimul Stat Contractant va recunoaşte: 

(a) transferul, fie ca efect al legii sau ca urmare a ~nei 

tranzacţii juridice, al oricărui drept, pretenţie şi 

obligaţie de la acest investitor către primul Stat 
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Contractant sau instituţia, desemnată de acesta, şi 

(b) că primul Stat Contractant (sau instituţia desemnată 

de acesta) este îndreptăţit, în virtutea subrogării, 

să exercite drepturile şi să susţină pretenţiile 

acelui investitor şi îşi va asuma obligaţiile legate 

de investiţie, inclusiv plata impozitelor şi taxelor 

Primul Stat Contractant este îndreptăţit, în măsura în 

care doreşte, să exercite orice astfel de drept sau 

pretenţie în aceleaşi limite şi supus aceloraşi restr· 

ca şi predecesorul său în titlu. 

ARTICOLUL lo 

Reglementarea diferendelor privind 
investiţiile 

(1) Orice diferend între un Stat Contractant şi un investi 

al celuilalt Stat Contractant privind o investiţie a 

acestui investitor pe teritoriul primului Stat Contrac

tant va fi reglementat, pe cît posibil, prin consultări 

şi negocieri între părţile la diferend. 

(2) Dacă diferendul nu poate fi rezolvat în conformitate ou 

prevederile paragrafului (1) în termen de trei luni de 

la data cererii pentru _reglementare. atunci diferendul 

va fi supus spre rezolvare conform procedurilor speci

fice de soluţionare a diferendelor asupra cărera un 

Stat Contractant şi un investitor al celuilalt Stat 

Contractant au căzut de acord în prealabil. 

(3) Dacă diferendele cu privire la cuantumul despăgubirii, 

potrivit articolului 7 şi transferurilor, conform 

articolului 8, nu pot fi soluţionate în conformitate 
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cu prevederile paragrafelor (1) şi (2)t investitorul în 

cauză poate proceda astfel: 

(a) el poate supune diferendul spre reglementare tribunalelo 

locale, sau 

(b) el poate supune diferendul Centrului Internaţional 

Reglementarea Dit-arendelor relative la Investiţii 

(°Centruln) pentru soluţionare prin conciliere sau 

arbitraj, în conformitate cu procedura prevăzută în 

Convenţia _ pentru reglementarea diferendelor relative la 

investiţii între state şi persoane ale altor state, des

chisă spre semnare la Washington la 18 martie 1965 

( nconvenţia") după epuizarea căilor locale de recurs, 

care nu trebuie să depăşească şase luni de la data 

primului act de procedură contencioasă pentru reglemen

tarea diferendului de către tribunalele locale. 

(4) Alte diferende decît cele menţionate la paragraful (.3) pot 

fi supuse spre soluţionare Centrului prin acordul părţilor 

la diferend, după epuizarea căilor interne de recurs. 

(5) In cazul în care Convet?,tia nu este aplicabilă atunci dife

rendul va fi supus spre rezolvare unui tribunal arbitral ad

hoc. Acest tribunal arbitral va fi constituit astfel: 

(a) Tribunalul arbitral va fi constituit pentru fiecare caz 

în parte .• Fiecare parte la diferend va desemna un arbi tr 

iar oei doi arbitri vor numi un preşedinte care va fi 

cetăţean al unui stat terţ, care are relaţii diplomatice 

cu cele două Sta te Contractante. Arbitrii vor fi desemm · 

în termen de două luni de la primirea cererii pentru 
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arbitrare, iar preşedintele va fi numit în următoarele 

două luni. 

(b) Dacă numirile nu au fost făcute în perioadele menţionate 

mai sus, oricare part~ la diferend poate invita 

Secretarul General al Centrului să facă numirile neoe 

Dacă Secretarul General este împiedicat să exercite 

această. funcţie sau este cetăţean al unuia din Statele 

Contractante vor fi aplicate mutatis mutandis procedu

rile prevăzute la paragraful (4) al articolului 11. 

(c) Tribunalul arbitral îşi va stabili propria procedură. 

Deciziile sale vor fi adoptate· cu majoritate de voturi. 

Aceste decizii vor fi definitive şi obligatorii.Fiecare 

Stat Contractant va asigura recunoaşterea şi execu:tarea 

sentinţei arbitraleo 

(d) Fiecare parte la diferend va suporta cheltuielile pentru 

arbitrul său şi ale reprezentanţilor săi în procedurile 

arbitrale; cheltuielile privind preşedintele şi celelal

te cheltuieli vor fi suportate în părţi egale de către 

cele două părţi la diferend. Tribunalul poate, totuşi, 

în hotărîrea sa să decidă o proporţie diferită a costu

rilor care să fie suportată de una din părţi. 

tatul Contractant care este parte la un diferend nu va in

oca în apărarea sa, în nici un moment în timpul desfăşurării 

.rocedurilor menţionate la paragraful (2) şi (3) sau în tim

ul executării hotărîrii sau judecăţii r,espective: 
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(a) imunitatea sa; 

(b) faptul că investitorul a primit o despăgubire 

în baza unui contract de asigurare care acope

ră ·În întregime sau parţial pagubele sau pier

derile suferite. 

(7) Nici unul din Statele Contractante nu va urmări pe căi 

diplomatice un diferend supus arbitrajului, decît dacă 

oelălal t Stat Contractant nu a respectat sau nu a ac-• 

ţionat în conformitate cu hotărîrea tribunalului arbiu- . 

ARTICOLUL 11 

Reglementarea diferendelor dintre Statele Contractante 

(1) Orice diferend dintre Statele Contractante referitor la. 

interpretarea sau aplica.rea acestui Acord se va rezolva, 

pe cît posibil, prin negocieri între oele deuă State 

Contractante . 

(2) Dacă diferendul nu poate fi soluţionat astfel în termen 

de (6) şase luni de la începerea negocierilor el va fi 

supus, la cererea. oricărui Stat Contractant, unui tri

bunal arbitral, în conformitate ou prevederile acestui 

articol. • 

(3) Tribunalul arbitral va fi constituit în modul următor: 

în termen de două luni de la primirea cererii de arbi

traj, fiecare Stat Contractant va numi cît e un membru 
-

al tribunalului . Cei doi membri vor alege un cetăţean 

al unui stat terţ, care are relaţii' diplomatice cu cele 
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două State Contractante şi·care va acţiona ca preşedinte 

(denumit în cele ce urmează "Preşedintele"). Preşedintele 

va fi numit de Statele Contractante în termen de trei luni 

de la data numirii celorlalţi doi membri. 

(4) Dacă în perioadele menţionate în paragraful (3) oricare 

dintre arbitri sau preşedi•ntele nu au fost numi ţi ,oricare 

dintre Statele Contractante poate adresa o cerere preşe

dintelui Curţii Internaţionale de Justiţie pentru a face . 

numirea. Dacă din întîmplare acesta este cetăţean al 

unuia din Statele Contractante sau este împiedicat dintr-
alt 

un motiv să îndeplinească această funcţie, va fi invitat 

vicepreşedintele să facă numireao Dacă din întîmplare şi 

vicepreşedintele este cetăţean al unuia din Statele Con

tractante sau este împiedicat să exercite această funcţie, 

va fi invitat să facă numirile necesare membrul Curţii 

Internaţionale de Justiţia care urmează imediat în grad şi 

care nu este cetăţean al unuia din Statele Contractante. 

(5) Tribunalul arbitral va adopta hotărîrea sa pe baza preve

derilor acestui Acord şi _ ale altor acorduri similare în

cheiate de - Statele Contractante precum şi după principiile 

şi normele generale ale dreptului internaţional. Hotărîrea 

va fi luată cu majoritate de voturi. Această hotărîre va 

fi definitivă şi obligatorieo 

(6) Fiecare Stat Contractant va suporta cheltuielile pentru 

arbitrul său şi pentru reprezentantul; său în procedura de 

arbitraj; cheltuielile privind preşedintele şi celelalte 

cheltuieli vor fi suportate în părţi egale de către cele 
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două State Contractante, cu excepţia cazului cînd tri-

bunalul arbitral decide altfel. 

(7) Tribunalul arbitral îşi va stabili propria procedură. 

ARTICOLUL 12 

Relaţiile dintre guverne 

Prevederile acestui Acord se vor aplica indiferent de 

existenţa relaţiilor diplomatice sau consulare intre 

Statele Contractante. 

ARTICOLUL 13 

Menţinerea drepturilor 

(l) In situaţia în care o problemă este guvernată în ace

laşi timp atît de acest Acord cit şi de un alt acord 

internaţional la care sînt părţi ambele State Contrac

tante sau de principiile generale ale dreptului inter

naţional, nici una din prevederile acestui Acord nu va 

împiedica pe unul din Statele Contractante sau pe ori

care din investitorii săi care deţin investiţii pe te

ritoriul celuilalt Stat Contractant să folosească regu

lile care sînt oele mai favorabile pentru cazul lor. 

(2) Acest acord :nu va înlocui, prejudicia sau deroga 

- într-un alt mod de la : 
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(a) legile şi reglementările unui Stat Contractant, 

. (b) obligaţiile juri~ice internaţionale, 

(c) angajamentele asumate de unul din Statele Con

tractante, inclusiv ' cele cuprinse într-un acord 

privind investiţiile sau autorizaţie de investi

ţii, care dau dreptul pentru investiţiile sau 

activităţile asociate ale investitorilor celui

lalt Stat Contractant la un tratament mai favora

bil decît cel acordat în situaţii asemănătoare 

de către acest Acordo 

ARTICOLUL lţ 

Aplicarea 

Acest Acord se va aplica şi investiţiilor realizate de 

investitorii unui Stat Contractant pe teritoriul celuilalt 

Stat Contractant înainte de intrarea în vigoare a acestui 

Acord şi acceptait:e în conformitate cu legislaţia în materie 

a fiecărui Stat Contractant. 

ARTICOLUL 15 
Intrarea în vigoare 

Prez.entul Acord va fi ratificat în conformitate cu 

procedura constituţională a fiecărui Stat Contractant şi va 

intra în vigoare la data schimbului instrumentelor de rati

ficareg 
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ARTICOLUL 16 

Durata şi încetarea 

(1) Acest acord va rămîne în vigoare pentru o perioadă de 

2o ani şi va continua să fie în vigoare după aceea 

pentru o perioadă sau perioade similare, cu excepţia 

cazului cînd, cu un an înainte de expirarea perioadei 

iniţia.le sau a unei perioade ulterioare, un Stat Con

tractant notifică celuilalt Stat Contractant intenţia 

sa de a pune capăt Acordului. Notificarea de încetare 

va produce efecte la un an după ce a fost primită de 

către celălalt Stat Contractant. 

(2) In ceea ce priveşte investiţiile efectuate anterior 

datei cînd notificarea de încetare a acestui Acord 

produce efecte, prevederile acestui Acord vor continua 

să se aplice pe o perioadă de 15 an.:iL de la data înce

tării acestui Acord. 

Drept care subsemnaţii, împuterniciţi în mod corespun

zător, au semnat acest Acord. 

Incheiat în două exemplare la. t~W~IT. • în ziua 

de. 

de• 

• 7. T~U1-QJDe. •• • • • 1411 H, corespunzător cu ziua 
21 MAI 
• • • • • • • •• 1991, în rimbile română, arabă şi 

engleză toate textele fiind egal autentice. 

In caz de divergenţă, textul în limba engleză va fi 

text de referinţă. 

PENTRU 

FLORIAN BERCEA 

I INI STRUL BUGETULUI 



PROTOCOL 

Cu ocazia semnării Acordului dintre România şi Statul 
Kuweit privind promovarea şi protejarea reciprocă a investi
ţiilor, subsemnaţii plenipotenţiari au convenit, în plus, 
asupra următoarelor prevederi care trebuie considerate ca 
făcînd parte integrantă din Acordul sus-numit. 

1. Referitor la articolul 2: 

(a) In cadruli legislaţiilor lor naţionale, Statele Con 

tractante vor examina cu bunăvoinţă cererile de intrare,şede

re sau rezidenţă temporară ale persoanelor unui Stat Contrac

tant care doresc să intre pe teritoriul celuilalt Stat Con

tractant în legătură cu o investiţie; acelaşi tratament se va 

aplica persoanele angajate ale unui Stat Contractant care, 

în legătură cu o investiţie, doresc să intre pe teritoriul 

celuilalt Stat Contractant şi să se stabilească temporar 

pentru a se angaja acolo. Cererile pentru obţinerea permise

lor de muncă vor fi de asemenea examinate cu bunăvoinţă. 

(b) Ori de cîte ori urmează să fie transportate mărfuri 

sau persoane legate de o investiţie, nici unul din Statele 

Contractante nu va exclude şi nici nu va împiedica întreprin

derile de transporturi ale celui·lant Stat Contractant şi va 

elibera permisele necesare pentru un astfel de transport. 

ceasta vs include transportul de : 
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(i) bunuri destinate direct pentru o i~vestiţie în sensul 

acestui Acord sau dobîndite pe t eri toriul celuilalt Stat 

Contractant sau al oricărui stat terţ de sau în numele unei 

întreprinderi în care sînt inve·sti te active în sensul acestui 

cord; 

(ii) persoane care călătoresc în legătură cu investiţia. 

2. Cu privire la articolul J• 

(a) Cele ce urmează vor fi considerate; în special, drept 

tratament mai puţin favorabil" în sensul articolului J: res

rîngerea cumpărării produselor intermediare precum şi a ma

.... eriilor prime sau materialelor auxiliare, a energiei sau a 

ombustibilului sau a mijloacelor de producţie sau de prelu

crare de orice fel, împiedicarea comercializărit_ produselor 

interiorul sau în exteriorul ţării, ca şi orice alte măsuri 

'efecte similare. Măsurile ce trebuie luate pentru motive 

~ securitate şi ordine publică, sănătate sau moralitate pu

_ică nu vor fi considerate drept 0 tratament mai puţin favo

.:-a·il" în sensul articolului 3. 

·) Dacă un Stat Contractant acordă în viitor investitori-

- ~ celuilalt Stat Contractant tratamentul naţional, conform 

_ estui articol, acest ,Stat Contractant nu va fi obligat să 

x-~ndă la aceşti investitori orice privilegii privind impozi

--_e, exonerarea de impozite sau reducerea de impozite care 

aplică numai'. investi terilor proprii. 
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J. Cu privire la articolul 7. 

Prevederile articolului 7 se vor aplica de asemenea 

~ecerii în proprietate publică, altor intervenţii similare 

ale statului, preluării şi oricărei alte asemenea limitări 

ale dreptului de proprietate prin măsuri suverane cum sînt 

îngheţarea , blocarea activelor sau distrugerea integrală sau 

.arţială a investiţiei sau alte măsuri similare, care prin 

onsecin-ţele lor ar fi echivalente cu o expropriere sau na

-ionalizare" 

4. Cu privire la articolele 51 7 şi 8: 

(a) termenul "fără întîrziere" în sensul articolelor 

5,7 şi 8 se consideră respectat dacă repatrierea sau trans

ferul se efectuează într-o perioadă care este necesară în mod 

rr rmal pentru îndeplinirea formalităţilor de transfer.Termenul 

curge din ziua în care cererea împreună cu documentele nece

sare, a fost supusă în mod corespunzător autorităţilor oom-

tente. Această perioadă nu poate însă depăşi două luni. 

{b) veniturile din investiţie şit în cazul reinvestirii 

or, veniturile rezultate din aceasta, se vor bucura de ace

_eaşi facilităţi şi protecţie ca şi investiţia iniţială. 

5. Cu privire la articolul 8 

(a) Transferurile la care se referă articolul 8 al 
acestui Acord se vor efectua din conturile de depuneri în 
alută ale investitorilor unui Stat Contractant existente 

:;>e teritoriul celuilalt Stat Contractant. 
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(b) Cînd un investitor al unui Sta t Contractant nu are 

suficientă valută pentru transferurile mentionate la subpara

graful (a), guvernul statului gazdă va asigura valuta necesară 

pentru transfer, cel puţin în unul din următoarele cazuri : 

(i) cînd, în conformitate cu legislaţia sa, guvernul 

statului gazdă se angajează să asigure va luta necesa~ă pentru 

transferul unei anumite cote din venituri, în situaţia în care 

investitorului respectivi s-a permis să obţină venituri în 

valuta locală; 

(ii) dacă autorităţile competente ale statului gazdă 

au cerut investitorului în cauză să vîndă produsele sale pe 

piaţa internă, în monedă locală; 

(iii) dacă investi.torului în cauză i s-a cerut de 

către guvernul statu.lui gazdă să participe în schema de priva

tizare a persoanelor sale juridice ' de stat, cînd se produc 

venituri numai în valută locală; 

(IV) dacă guvernul statului gazdă a acordat anterior 

investitorului în cauză un angajament specific, în conformita

te cu paragraful (12) al articolului 2, cu privire la trans

feruri; 

{(V) sumelor provenind din vînzarea sau lichidarea 

otală sau parţială, a unei investiţii şi 

(VI)despăgubirilor menţionate la articolele 5, şi 7. 
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Drept care~ subsemnaţii autorizaţi în mod corespunzător 

în acest scop ai semnat acest Protocol. 

Incheiat în două exemplare la. ~U~A l T •• în ziua de 
7 ÎHULQIDA 

• • • • • • • • • 1411, H corespunzător zilei de •• 2} 

• • 199,l. în limbile româm.ă, arabă şi engleză, 

toate textele :fiind egal autehtice. 

In caz de divergenţe, textul în limba engleză va 

prevala. 

PENTRU 

ROM.ANIA, 

~ 
FLORIAN BERCEA. 
MINISTRUL BUGETULUI MINISTRUL F~ rlANTELOR 

• • 


